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COIIOCTABUTEJIbBHAS XAPAKTEPUCTUKA PYCCKHUX
M AHTJIMACKHUX )KECTOBBIX ®PA3EOQJIOT' MYECKUX EJVUHMIL

KoMIutekcHOe COMOCTaBUTENBHOE HCCICIOBAaHHE S3bIKOB W KOMMYHHUKATHBHOTO TOBEICHHS MpPEACTaBHTENEH
Pa3HbIX KYJIBTYp HEBO3MOXKHO 0e3 oOpalleHus] K HeBepOaJbHbIM KOMIIOHCHTAM KOMMYHHUKAIIMU M UX BepOaibHON
penpe3eHTanuu.

Lenbro naHHON CTATBU SBISETCS KIacCH(UKAIUS PyCCKUX M aHTIMHCKHUX JKECTOBBIX (hPa3eosIOrMIECKUX eINHHUI]
C YY€TOM MX CeMaHTHUYecKuX ocoOeHHocTel. Benen 3a I'. E. KpelmnuHbM mof skecTaMu OylieM MOHHMATh 3HAKO-
BbIE JIBIXKECHUS PYK, HOT, T'OJIOBBI, MUMHKY, WIH BBIPaXCHUS JIMIA, O3Bl U 3HAKOBBIC TEJIOABIXKEHUS (IBMKCHUS
kopmyca) [6, c. 10]. [TonsaTre «wkecToBbIi (pazeonornzm» 66110 BBeaeHo . E. KpeimHpIM B €ro cOBMECTHOM pa-
6ote ¢ A. JI. Kozepenko [5], koTopast npuiep>xuBaeTcs TepMHUHA «GKECTOBAsI MIHOMa» U OOBSCHSCT pa3iMyKs B TOJI-
KOBaHHH YCTOWYUBBIX CIIOBOCOYETAHHUM, XapaKTEPU3YIONINX KecThl yenoBeka [4]. C TOUKH 3peHusl JaHHOTO HCCe-
JTOBaTeIIs HOMUHAIIMS JKEeCTa caMa 1o ce0e yxKe SIBISETCS UIANOMOM, 9TO 00yCIOBIEHO BBICOKOH CTENEHBIO YCTOWUH-
BOCTH U WAMOMATHYHOCTH MOIO00HOTO ciioBocodeTaHms. «Ero 3HaueHue sBIsieTcs pe3yibTaToOM NepeHHTEPIIPETanN
HCXOIHOTO CBOOOJHOTO COUYETAHWS, M 3TO 3HAUYEHHE HEBO3MOXKHO BOCCTAHOBUTH 0€3 OOpaIIeHHs K S3BIKY JKECTOB,
T.e. 6e3 oOpaleHns K 3HAaUCHNIO COOTBETCTBYIOMIEro xectay [Tam xe, c. 327]. A. JI. KozepeHko otmeuaer, 9To MpHUHIHN-
MMHATFHOE OTIIMYHE UIMOMBI, SBITIOIIECHCS IIPOM3BOTHOM OT JKECTa, OT MINOMBI-HOMUHAIINHN KECTa 3aKIIF0YACTCS B TOM,
YTO OHAa MOYKET BCTPEUAThCsl CAMOCTOSITETILHO, BHE KOHTEKCTa YIOTPEOIeHHs] COOTBETCTBYIOLIEro xecra. [Ipu aTom Oy-
JyT TIPOUCXOJTUTH ONPE/ICIICHHbIE M3MEHEHHMS! B 3HAUCHUH M COYETaeMOCTH naroMsl. [1o cioBaMm mccienoBaressi, IMEHHO
TaKWe UIMOMBI Ha3bIBAIOTCS KECTOBBIMU (ppaszeosiornamamu B repmunosoruu . E. Kpetinnna [Tam xe).

HccnenoBaTenn 0TMEYAIOT, YTO )KECTOBBIE ()PAa3eOJIOrU3MBI SBISIOTCS, 110 CYTH, CEMaHTHYECKUMH JAepUBAaTaAMU
sxecToB [11, c. 384], 1 cemaHTUYECKHE CBS3M MEXITY HUMH JIOBOJBLHO YCTOWYMBBI 1 MHOTOIUIAHOBHI [10, ¢. 249].

I'. E. Kpe#fuyine BRIAETSET TPU OCHOBHBIX CEeMUOTHIECKHX KIJIACCA KECTOB (KHHEM):

1) >MOmeMbl, IMEIOIIIE «CaMOCTOSATENFHOE JEKCHIECKOe 3HAUCHHE» U CIIOCOOHBIE TIepeaBaTh CMBICT HE3aBH-
CHMO OT BepOaJIbHOTO KOHTEKCTa. CyIIEeCTBYIOT SMOJIEMBI JBYX THUIIOB: CHMITOMATHIECKUE, BHIPAXKAFOIIIE SMOIIHO-
HAJIHOE COCTOSIHUE, 1 KOMMYHHKAaTHBHBIC, HECYIIIe HHPOPMAIIHIO, OPHCHTHPOBAHHYIO Ha aJipecara;

2) WUTIOCTPATOPHI — KECTHI, BRIACIIIONINE OTIPEICICHHBIN (pparMeHT KOMMYHHUKAITHH;

3) perymsaTOpHI — )KECTHI, YIPABISIOIINE X0JJ0M KOMMYHHKaTHBHOTO Tipotiecca [6].

Ecnu npuMeHHuTh TaHHYIO KJIACCU(HUKALIUIO [0 OTHOILIEHHUIO K S3bIKOBBIM €MHHLIAM, TO el OyIyT MOJIHOCTHIO CO-
OTBETCTBOBAaTh MJMOMBI-HOMHMHAIIUH JKECTa, OJIHAKO B OTHOIICHUHU (PPa3eoOrnueckux eAWHHUL, yHOTPeOISIONINXCSI
CaMOCTOSITETIFHO M HE COIIPOBOXKIAIOIINXCA HIKAKHM KE€CTOM, Pedb MOXKET UATH TOJIBKO 00 3MOIeMax.

MartepuajoM HaIllero MCCICIOBAHUS MOCIYKWIH (ppa3eosorndeckue equauipl (nanee — OFE), u3BieueHHbIC Me-
TOJIOM CIUTOIITHO BBIOOpKHU M3 PPa3eooOrHIecKOoro cIoBaps PyccKoro si3bIka moj penakmueii A. M. Monotkosa [12],
BonbIioro ¢ppa3eosorHueckoro CioBapsi pyccKoro si3bika [2], AHIJIO-pycckoro (paseosoruyeckoro ciosaps [8],
Pyccko-anrmmiickoro ¢paseonorumdeckoro cioBaps [3], bompmoro pyccko-aHrIMHCKOTO (Gpa3eoIOrHdecKoro cio-
Baps [9], AHrno-pycckoro cioBaps ycToiuuBbix couetanuit [1], Longman Dictionary of English Idioms (CnoBapb
anrnuiickux uanom) [13], Oxford Dictionary of English Idioms (Oxcdopackuii clioBapb aHITTHHCKUX HauoM) [14].

Ha ocHoBe npoaHaan3upoBaHHOTO HAMH MaTepHaja Mbl pa3paboTanyd TEeMaTHIECKyo KIacCH(pHUKAIUIO )KeCTo-
BbiX @E.

I.  KecroBbie ®E, BrIpaxkawinmne YMONHOHAIBLHOE COCTOSTHIE CYyOBEKTA

a) HeraTuBHOe (nogecumsv 2on08y — hang one’s head [9, c. 131], nogecumsv noc — lose heart, be down
in the mouth [Tam xe, c. 413], peams nHa cebe 6onocwl — tear one’s hair out [Tam xe, c. 77], noceinams 2ono8y nen-
aom — put on sackcloth and ashes [Tam xe, c. 134], romams naroyvl/pyxu — wrung one’s hand [Tam xe, c. 567]);
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0) mo3utuBHOE (x6amamoucs 3a 6oka [Tam xe, c. 234], noouams 2onosy [Tam xe, c. 134], keep one’s chin
up [1, c. 112]);

B) «HEWUTpaJbHOE», T.C. COCTOSHHE CIOKOWUCTBUs (ycom He éedem, not to blink an eye, not to turn a hair,
not to raise an eyebrow [9, c. 33]).

1. 7KectroBble ®E, Bpipa:kawuue Me;KINYHOCTHbIE OTHOIIIEHHS

XKectbl u ABMIKEHHS YaCTEil Tella OUeHb 4aCTO OTPAXKAIOT MBICIIb O TOM, YTO «BEPX» CBSI3aH C CUJION, YBOKCHHUEM,
a «HU3» — C TIOBUHOBCHUEM M MOJIYMHEHHEM, YTO TOCIICA0BATEIbHO MPOSBISIETCS U BO (hpaseosoruu (3adupams HOC —
look down (turn up) one’s nose — «CMOTpPETh CBEpPXy BHH3, CBBICOKa Ha Koro-IL.» [Tam ke, c. 414]; go about with
one’s head in the air — «BaxxHm4aTh, 3a1aBaThcsa» [8, c¢. 367], nadoame k nocam — go down on one’s knee before
somebody [9, c. 406]). XKecToBblil (hpa3econOru3M CKIOHIMb 20/106) BHIPAXKAECT OCO3HAHUE CYOBEKTOM CBOETO OoJiee
HU3KOTO TI0 OTHOIICHUIO K JPYTOMY IMOJIOXKCHHS, HO O0YCIIOBICHHOE Pa3HBIMH (PAKTOPAMH, YTO MPHUBEIIO K HOpMHU-
POBaHHMIO ABYX 3HaueHHMH: 1) «pu3HaBaTh ceOst MOOEKICHHBIMY — bow the knee before somebody, 2) «IpeKIOHATb-
¢ mepen keM-tubo» — bow one’s head before somebody [3, c. 132].

Yamre Bcero xommnoHeHTamu OF, 0003HAYAOMMMU MEKITUYHOCTHBIC OTHOIICHHS, B PYCCKOM SI3bIKE CTAHOBSITCS
JIEKCEMBI «PYKa» M «Tr0JI0Bay». VIMEHHO OHM BBIPKAIOT Pa3HOOOpa3HbIC BApUAHTHI YCTAHABIMBAIOIINXCS B3aUMOOTHO-
HICHUH MEXTY JIFObMH (YBOKCHHE, PE3PEHHE, MOAICPKKa, COUyBCTBHE U Ap.). COOTBETCTBEHHO B aHTIIUICKOM SI3bIKE
aT0 nekceMsl «hand» u «head» (Hocums Ha pykax — wait on one’s hand and foot 9, c. 565], noocmasume nievo — give
a helping hand (8, c. 349], npomanymv/nooame pyky — give a helping hand [9, c. 576], eraoume no conoge —
give somebody a pat on the back [2, c. 152-153; 9, c. 128]).

OfHAKO KpPOME 3TOTO B AQHIIIMICKOM SI3bIKE JOBOJBHO YacTO BCTPEYAIOTCS U JieKceMbl «nose» (lead by the nose
[14, p. 205], look down one’s nose, turn one’s nose up [13, p. 234-235]) u «back» (put somebody’s back up, stab
in the back, turn one’s back, scratch one’s back [13, p. 12-13; 14, p. 13]).

I11. ’KectoBble DE co 3HaUeHHEM «OTHOLIEHHE K /1€ CTBHIO»

B Gonbiueii yactu OF naHHOM rpymnbl 3HaUEHHE JIEHCTBUS MIEPENACTCs C TOMOLIBI0 KOMIIOHEHTa «pyKay (MM JKe
«Majery), YTo OTpakaeT AKTUBHOCTh CYOEKTa B €r0 HAMEPCHUH COBEPIIUTH TOT WJIM MHOHM MOCTYIOK.

OE naHHOU Ipylbl MOKHO Pa3eIUTh HA NOAIPYIIIBL IO CIACAYIOLIUM ITapaMeTpaM:

1. [leiictBue — 6e3neiicTBHe

JleticTBue: Opamuv/63sme umo-1. 8 ceou pyku — take in hand [3, c. 514].

BesneiictBue: u nanvyem He nowiegenums — not to lift a hand; dposvio/nanvyem ne wesenoHyms — not to blink an
eye, not to turn a hair, not to raise an eyebrow,; nazney o naney He yoapums — not to leave a finger, not to make move;
yecams 3amuiioK — scratch one’s head, be at a loss; noscame naievamu — shrug one’s shoulders [9, c. 250, 447, 465].

2. JKenanue/HexenaHWe COBEpIIATH JIeHCTBHE

YKenanue coBepmIUTh NCHCTBUE: 2na3a paseopenucv — have one’s heart set on something [3, c. 109; 14, p. 170];
pyku vewrymes — die to do something, hands are itching to do [9, c. 106].

Hexenanue coBepmiaTh NCHCTBUC: pyKa He NOOHUMAEMCsi — «HE XBAaTaeT PEIIMMOCTH CJENaTh 4TO-THO0» —
one has no heart to do something; bury one’s head in the sand [3, c. 508; 9, c. 559].

3. OpnoOpenue/HeonoOpeHue eHCTBUSL

Onobpenue: noonucwvieamvcs obeumu pykamu — subscribe to something heart and soul [3, ¢. 510; 12, c. 332].

HeomoOpenue: mapamo pyku — dirty one’s hands with something, nokauams 2on06ou — shake one’s head; mop-
wums Hoc — wrinkle nose [9, ¢. 567].

4. CopeiicTBre/IpensaTCcTBUE IEHCTBHIO

CopeticTBue: maxuymo pykou — give up the struggle, give something as a hopeless case; 3akpvisams 2nasza Ha
umo-aubo — turn a blind eye to; ymvimo pyxu — wash one’s hand of it [Tam xe, c. 107, 572]. ®F nanHO MOATPYIIIBI
HE XapaKTePU3YIOT MOCTYNKU CYOBEKTa, MOAPA3yMEBAIOIINE aKTHBHYIO MOMOIINL KOMY-ITHOO B COBEPIICHUH JICH-
CTBHS, @ YKa3bIBAIOT HA TO OOCTOSITEIBCTBO, YTO CYOBEKT OCBEIOMIICH O YbMX-TUOO NEHCTBUSAX WM IUIaHAX HEra-
TUBHOTO XapakTepa W NPEANOYUTACT HE BMEIIIMBATHCS.

[pensaTcTBHE ASUCTBUSIM KOTO-IL.: C853aMb KOMY-1. pyKu — tie somebody’s hands [2, c. 624-625; 8, c. 356].

IV. KecroBbie @E co 3HaueHHeM «OTHOLIEHHE K 00bEKTY»

®pazeosioru3Mbl JAHHOW TPYMIBI XapaKTEPHU3YIOT JKEIaHUE/HEKEITaHUE TONYYUTh OOBEKT: ¢ pyKaMu peambv,
cxgamumucs obeumu pykamu — jump at the chance, seize the opportunity; Kpymums HOCOM — turn up one’s nose at
something [3, c. 511; 9, c. 416, 563].

V. XKecroBbie ®E co 3HaueHneM «0OMaH»

K nannoii rpynme otHocsitest @F ¢ pasHbIMA COMAaTHUECKMMU KOMIIOHEHTaMU, BBIPAXKAOLIHE CIETYIOLINE 3HAUCHUS:

1) oOMmaHbIBaTh, BBOAUTH B 3a0NYyXKICHUE: NPOGECMU 3 HOC, 0068ecmu BOKPY2 NAlbYd, NYCKAMb NbLIb 6 21434,
pull somebody’s leg, pull the wool over somebody’s eyes [9, c. 446, 529];

2) BeCTH KOTO-J. Ha MOBOJY, 3aCTaBIIATh KOTO-J. CJEMO MOBHHOBATHCS, BCEIETO MOJYMHUTH ce0e KOTro-IL.:
600umb 3a Hoc — to lead somebody by the nose [1, c. 419; 2, c. 497-498; 9, c. 413];

3) MONB3yACh OOCTOSTEIHCTBAMH, HEUSCTHO HAXKHUBATHCS, OOOTAIIATHCS HE3aKOHHBIMU MYTSIMHU: epemb PYKu
[9, c. 566; 12, c. 119-120].

Kak B pycckoMm, Tak ¥ B aHTJIMICKOM s3bIKe Han0OJee MHOTOYUCICHHYIO TPYIINY COCTaBJISIOT xecToBbie DF,
XapaKTepU3YIOIUEe SMOIMOHAIBHOE COcTosiHUE cyObhekTa (mo kinaccubukamuu ['. E. Kpeiiminaa oHu oTHOCSTCS
K CHMITOMATHYECKHM ), TIO3TOMY MBI PACCMOTPUM UX Oojee moapoOHO. MBI yke OTMEYaIn paHee, YTO0 «HAHOOIb-
HIYIO KBATU(HUKALUIO B PYCCKON M aHIITUICKOM JIMHIBOKYJIBTYpax MOJy4aeT KOMMYHHKATHBHOE ITOBEJCHUE B PaM-
KaX JIECTPYKTHBHBIX MOILUOHAIBHBIX COCTOSIHUI [7, C. 6], M 3TO YTBEPIKICHUE BEPHO 10 OTHOIICHHIO KO MHOTUM




10.02.00 A3sblko3HaHWE 111

9JIEMEHTaM JICKCHYECKHX CHCTEM COIIOCTAaBIISIEMBIX SI3BIKOB, B TOM YHUCIe U K (hpazeosorur. CUMIITOMATHYECKUE JKe-
cTOBBIE (PpPa3eoIOru3mMbl BBIPAKAIOT KAaK HEraTHBHOE, TaK M MO3MTHBHOE SMOLMOHAIBHOE cocTosiHHEe. OTMedaroTcs
TaKKe CIy4au Penpe3eHTAlNN «HEHTPAIbHOT0» SMOLHOHAIBHOTO COCTOSHUS, T.€. COCTOSIHUSI CIIOKOHCTBUS, OJTHAKO
KaK B PYCCKOM, TaK M B aHTTIMHCKOM SI3bIKE 3aMeTHO mpeobiraganne skecToBbIX OF ¢ HeraTHBHON KOHHOTAITHEH.

Cumnromarnueckue xectoBsle OE MOXHO KiIaccuUIMPOBATh MO XapaKTepy BHIPAKAEMbIX UMK IMOLHH.

1. Kecrossie @E, BbIpakaromiye HEraTUBHOE 3MOIMOHAIILHOE COCTOSIHHE:

a) «rope/oT4asHUE».

JlaHHOE 3MOLMOHAIILHOE COCTOSIHUE MOXKET XapaKTePHU30BaThCsI KaK BHICOKOW MHTEHCUBHOCTBIO (peamsb Ha cebe
soaocwl [12, c. 387]), korga cyOBEKT COBepIIaeT ASHCTBUS, HalNpaBlIeHHbIC HA MpUYMHEHNe (u3ndeckoi 6onm ca-
MoOMy cebe, a/IeKBaTHOW M0 CHJIE ero dMOILMOHAJIBHOW OOJM; TaK M HU3KOW (nogecums 20108y, ORYCMUMb PYKU,
cknaovieams pyku, throw up one’s hands, lose heart [9, c. 568, 571]), moquepkuBaromei 6e3aeiicTBre CyOBEKTa,
MpU3HaHUE UM OE3HAICKHOCTH CUTYALMH U OTKa3 OT JAANbHEHIINX MOMBITOK YTO-TO H3MEHUTh U UCIIPABHTH;

0) «CTBIIY.

OFE naHHO# rpyNIbl XapakTepU3yIOT HEraTHBHOE SMOLMOHAJIBHOE COCTOSIHUE CYObEKTa, BHI3BAHHOE OCO3HAHHEM
COOCTBEHHOW BHHBI: NOCHINAMb 207108y nenjiom — put on sack-cloth and ashes [3, c. 132]. ®E omeooums enasa obna-
JlaeT JIByMsl 3HaUeHHUsIMHU: 1) XapaKTepu3yeT YKIOHEHHUE OT MPSMOTO B3I, OTKAa3 OT 3PUTENILHOTO KOHTAKTa C KEM-JI.
(look away); 2) omeodums (omeecmu) 2naza komy-1. — 0OMaHyTh, OTBJIEKATh BHUIMAHHE KOTO-JI., BBECTH B 3a0JIyKIe-
Hue — pull the wool over somebody’s eyes [9, c. 109; 14, p. 388] (B 3TOM ciTydae peanus3yeTcs 3HaYCHHE «00MaH»);

B) «THEB».

B a1y rpymnny BkimodeHsl OF, xapakTepu3yloiue MOIMOHAILHOE COCTOSHUE THEBA M €r0 BHEIIHHE MPOsBIIE-
HUSL: cocamsb 3y061 — clench one’s teeth, bpocums nepuamky — throw down the gauntlet , noousame pyky — raise
one’s hand against somebody [9, c. 457, 576];

I) «CTpax».

OE co 3HaYEHHEM «CTpax» XapakTepPHU3YIOT OCO3HAHUE CYOhEKTa OMACHOCTH M CTpEMIICHUE ee u30exarts (cnpsi-
mamu 20108y 6 necok — bury (hide) one’s head in the sand — «3akpbIBaTh Ha (aKTHI I1a3a») UK OTUASHUC, BHI3BAH-
HOE HEBO3MOXXHOCTBIO HCIPABUTh CUTYALUIO, U TPEBOXKHOE OXKHMJAHUE MOCICIACTBUI (cxeamumbcs 3a 20108y —
clutch one’s head in despair [Tam xe, c. 136]);

II) «IIpe3peHue/0TBpaIICHHE.

OE co 3HaueHHEM «IIpe3peHne» XapaKkTepu3yIOT HEraTHBHOE OTHOIIEHHE K KOMY-JIN00, BEI3BAHHOE OCO3HAHHEM
COOCTBEHHOTO TMPEBOCXOJICTBA M OTCYTCTBUEM YBa)XXEHUsI K JPYroOMY, U €ro MPOsBICHUE (8blmupams HO2U, CMONI-
pemb/ensioems ceepxy enu3s, look down one’s nose at somebody [1, c. 419; 9, c. 641]). lanasie ®E moryT paccmart-
PHBaThCS U KaK SIUHUIIBI, XapaKTePU3YIOIHe MEKIMIHOCTHOE OTHOIICHHE, TOTOMY YTO HPE3PEHHE — 3TO IMOIHS,
UCTIBITBIBAEMast TOJIBKO 110 OTHOIIEHHIO K KaKOMY-IH00 cyObekTy uin ero nocrynkam. Hanpotus, ®E co 3HaueHneM
«oTBpareHue» (sopomums Hoc [2, ¢. 134-135; 3, c. 389], kpymums nHocom, turn up one’s nose [3, c. 391; 9, c. 413])
OIMCHIBAIOT HEraTHBHOE OTHOIIEHHE K KAKOMY-JIHOO OOBEKTY.

2. XKectoBeie ®F, BeIpaxaronue Mo3uTUBHOE SMOIIMOHATBHOE COCTOSTHHE.

@®FE nanHOW rpynItsl HEMHOTOYHMCICHHBI, HO MOTYT BBIpa)kaThb pa3Hble 3HAUCHHMS: a) palocTh (npwvieams om pa-
docmu — jump over the moon [8, c¢. 514]), 0) ynuBnenue (gcniecHyms pyKkamu, 2iasa Ha 106 ae3ym, 3ax10namo 21a-
samu, somebody’s eyes start from their sockets, lift one’s eyebrows, make big eyes [9, c. 105]).

3. XectoBbie @E, xapakTepu3ymomne COCTOSTHUE CTIOKOUCTBUS (1 8 yc He dyem, u Opo8vio He nogedem, U 2aa-
30M He MopeHem, Oepicamb cebs 6 pykax, keep one’s head, keep a cool head [9, c. 564; 13, p. 154]).

YKecTbl 1 MUMHKA UTPAIOT OYEHb BXKHYIO POJIb B IIPOLIECCE KOMMYHHUKAIMH, AOTIOJIHSIS, 4 HHOT/IA TayKe HIepeKpbIBast
CIIOBECHOE COJICPIKaHUE BBICKA3bIBAHKS. JTO 3HAKU, KOTOPbIE (DOPMHUPYIOTCS B KKIOU KYJIBTYpPE M YCBAUBAIOTCS €€ HO-
CHUTEJISIMH CaMbIM €CTECTBEHHBIM 00pa30M, YacTo Aake HEOCO3HaHHO. VIMEHHO 3THM OOBsCHSETCS TOT (DaKT, YTO OHU
BBIXOJISIT 33 PAMKH HEBepOaIbHON KOMMYHHUKAIIUH, BEPOATU3YIOTCS M HAJIEISFOTCS JIOTOHUTEILHBIMU CMBICIIAMH.

[MpencraBieHHas HaMu KilaccHU(UKaIMs TOATBEPKAALT, YTO (HPPA3EOJIOTU3MBI C JKECTOBOW CEMAHTUKOM, 10 CBOCH
CTPYKTYpe siBiIsitonuecs: raroibHpiMu OE, oueHb pa3HOOOpa3Hbl B BRIPAKEHUH PA3IMYHBIX JIEHCTBHIA, OTHOIIECHHI
Y COCTOSIHUI M CIIOCOOHBI 0003HAYUTh MOYTH BECh CIIEKTP IMOILIMII B 000MX COMOCTaBIISIEMBIX SI3bIKaX (rope, oTyas-
HHeE, CTBIJ], THEB, MPE3PEHIUE, OTBPALICHHE, CTPaX, PaAOCTh U yausieHue). [Ipeobnananme OF ¢ HeraTHBHOW KOHHO-
Talueil 00ycIoBIEHO pa3HOOOpa3ueM BHEUIHUX MPOSBICHUH JeCTPYKTUBHBIX IMOLIMOHAIIBHBIX COCTOSIHUI U Xapak-
TEPHOH JUIs1 000MX S3bIKOB TEHACHIMEH K UX JETaTH3aLUH.

[IpoBeneHHBI HAMK aHAJIN3 TOKA3al, 4TO Y OOJbIIMHCTBA pycckuX PE ecTh MONMHbIC WK YaCTHYHbBIC KBHBA-
JICHTHl B @HIJIMHCKOM SI3BIKE, YTO OOBSCHSETCS TeM (DaKTOM, UTO JKECTHI, JISKAIIUEe B UX OCHOBE, YHHBEPCAIbHBI
M UX 3HAYCHUsI CXOJHbI B PACCMATPUBACMBIX JIMHTBOKYJIbTYpax. Hanbosee npoayKTUBHBIMH COMAaTHUECKHUMHU KOM-
MOHEHTaMu B cocraBe jxkecToBbix OE B comocraBisieMbIX sI3bIKax SBISIIOTCS «pykan/«hand», «rosoBay/«heady,
«riazay/«eyes» U «HOC»/«nosey, MpH 3ToM B aHriniickux OF 4acTo ucnonb3yroTcesi 6a30BbIe TJIaroJibl, TAKUE Kak
have, make, look, keep, lift u np., B TO BpeMsI KaK B PyCCKOM SI3bIKE OTMeUaeTcs 0oJbIee pa3Ho00pa3ue riaroIbHbIX
JeKceM (HAmpUMeEp, 8CHAECHYMb, 3aXA0NAMb, KDYMums | T.1.), TPEAOCTaBIAIOIINX 00liee NETANbHYIO XapaKTepH-
CTHKY JEHUCTBHS U, KaK CIEJCTBUE, CIIOCOOCTBYIONMX O0JblIel HHTEHCUBHOCTH camux DE.
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The article is devoted to the comparative analysis of the Russian and English phraseological units of sign. The meaning
of the term “sign idiom” and classification of the gestures adopted in the scientific literature are discussed. The authors propose
a detailed classification of phraseological units of sign and analyze their semantic peculiarities that allow drawing conclusions about
the specifics of the compared lexical units in the Russian and English languages and their relevance to communicative behavior.
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VK 81°1+81°276.6=111

B cmamve npedcmasnen asmopckuii 8327150 HA 803MOACHOCIU KOPNYCHO20 N0OX00a 015 Oughghepenyuayuu 1eKcuko-
cemanmuyeckux eapuanmog (JICB) cnosa view, noxasano, umo xoumexcm JICB «muenue, mouka 3penusy ieKcembl
view omauyaemcs om coomeemcmsylowux konmexcmos opyeux JICB. Ha mamepuaie xy00scecmeeHnblx mekcmos
Hayuonanvnozo xopnyca pycckozo s3vika asmopamu usyyenvl Mmemagopudeckui u Hememagopuveckuil KOHmex-
cmul ekcemul. Memagopuunocms kamezopuzayuu OaHHO20 pehepenma HOCUMENAMU AH2AULCKO20 S3bIKA NO0O-
MBePIHCOaemcs CO4emaeMoCHibio ¢ IeKCeMAM KOHKpemHot cemanmuxu. Hememagopuueckuii konmexcm peanuso-
8aH 8 COYEMAHUSAX C IEKCUKOU AOCMPAKMHOU CEMAHMUKU.

Kniouesuie cnosa u ¢hpasvi: KOPIyCHBIN MOIXO;, JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKUN BapHaHT; KOHTEKCT; COYETaeMOCTHBIE BO3-
MOYKHOCTH; MTapauIeIbHBIN moakopnyc HammoransHOTO KOpITyca pycCeKOTo sI3bIKa; METaQOPUIHOCTD; KATETOPH3AIIHAL.
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KOHTEKCT JIEKCEMBI VIEW B XYJOXKXECTBEHHOM JUCKYPCE
[Tpobnema coyeTaeMOCTHBIX BO3MOXHOCTEH OTAEIBHBIX JIEKCEM MMEET JUIMTEIbHYI0 UCTOPHIO B COBPEMEHHOM

OTEUECTBEHHOM $I3bIKO3HAHUU [2; 4; 13], HO MPOIOIIKAET COXPAHITh CBOIO aKTYaJIbHOCTh B CHIJIY TOTO, UTO HEU3Y-
YEHHBIMHU OCTAIOTCA OOJBIINE TPYIITHI JIEKCHKH, BOCTPEOOBAHHOM TSI MEXKKYIBTYPHOW KOMMYHHUKAIIHH.
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